
Hieronymus	Praetoriustranscr.	for	wind	octet	by	Toby	Miller
Magnificat	Quinti	Toni	à	8

Score	(concert	pitch)

Choir	2:	Bassoon	2

Choir	2:	Horn	2	in	F

Choir	2:	Bassoon	1

Choir	2:	Clarinet	2	in	B♭

Choir	1:	Horn	1	in	F

Choir	1:	Clarinet	1	in	B♭

Choir	1:	Oboe	2

Choir	1:	Oboe	1

     

   



   

 

 


















































 















.mi num	a	 Doma	 mea ni

fi cat	Ma gni

Et	

vit,	 et	taex ulEt	

ex ulEt	

taex ulEt	

[Tempo	1		=	100.	Ben	tenuto,	oppure	legato][Flexible	speech	tempo,	tenuto]

ad	lib	(sing	or	play!)

ad	lib	(sing	or	play!)

Hn1Ob2Ob1Cl1
My	soul	doth	magnify	the	Lord

Bn2Cantor:	Bn1 A 
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5

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1









 





 





 



   

  

   

 

 

 

  

 

  

   





































































































































o	Dein	

tus	rivit	 spitaulexet	vit,	

us	me

taulexEt	

o	Dein	

spivit	taulexet	

us	metus	ri

vit,	taulexEt	

o	Dein	in	

spivit	taulexet	vit,	

us	metus	ri

taulexEt	

o	Dein	us	metus	ri

spivit	vit	taulexet	vit,	taulexEt	

lusao	Dein	us	me

tus	rivit	 spitaulexet	vit,	taulexet	vit,	taulex

lusao	in	 Deus	me

tus	rispivit	taulexet	vit,	ul taex

lusao	Dein	us	me

tus	rispivit	ex taulet	vit,	ta

lusao	in	 Deus	metus	ri

spivit	taulexet	vit,	taulexet	vit,	

And	my	spirit	hath	rejoiced	in	God	my	Saviour
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23

17

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1













 




 



 



  



    



  



   



   



    






























































































































meri	talusao,	

o.	

meta ri	lusa

meo,	meri	talusao,	

o.	

meta ri	lusa

ae:	sulaecilantemtalimihu

meri	talusao,	

xit	spe	re	a	Quio.	

meta ri	lusa

o.	meri	talusao,	meta ri	lusa

o.	

meri	talusao,	meta ri	lusao,	meri	ta

o.	

meri	talusao,	o,	meta ri	lusao,	meri	ta

o.	

meri	talusao,	meta ri	lusao,	meri	ta

o.	

meri	talusao,	meta ri	lusao,	meri	ta

For	he	hath	regarded	the	lowliness	of	his	handmaidenCantor:	Bn1
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26

25

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1














  
 
 
 

   
    
   




































































































































micit	fea	

nes.	otiranegenesomcentdi

Qui

metamabehocexe nimceec

micit	fea	quicit,	fea	Qui

micit	fea	Qui

micit	fea	Qui

micit	fea	quicit,	fea	Qui

micit	fea	quicit,	fea	Qui

micit	fea	quicit,	a	 feQui

micit	fea	quicit,	fea	Qui

[come	prima,	Tempo	1		=	100] For	he	that	is	mighty	hath	magnified	me,	and	holy	is	his	name.

Bn2 For	behold,	from	henceforth	all	generations	shall	call	me	blessed

B
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36

31

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1
































  

 

 



 

   

 

 



 



 





















































































































ctum	sanet	ius,	emen	no

ctum	sanet	est,	

ctum	sanet	ius,	emen	no

tens	poqui	gna,	mahi	

ctum	sanet	ius,	emen	no

ctum	sanet	est,	

ctum	sanet	ius,	emen	no

tens	poqui	gna,	mahi	

noctum	sanet	ius,	emen	no

ctum	sanet	est,	

ctum	sanet	ius,	emen	no

tens	poqui	gna,	mahi	

ctum	sanet	ius,	emen	noctum	sanet	ius,	emen	no

ctum	sanet	est,	tens	poqui	gna,	mahi	

ctum	sanet	ius,	emen	noctum	sanet	

ius,	eno men	ctum	sanet	est,	tens	poqui	gna,	mahi	

ctum	sanet	ius,	emen	noctum	sanet	

e ius,	men	noctum	sanet	est,	tens	poqui	gna,	mahi	

ctum	sanet	ius,	emen	noctum	sanet	

ius,	eno men	ctum	sanet	est,	tens	poqui	gna,	mahi	

ctum	sanet	ius,	emen	noctum	sanet	

ius,	eno men	ctum	sanet	est,	tens	poqui	gna,	mahi	

(Bn1	to	fore)
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43

40

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1







 





 



      



 



 



  


















































































































 



 






















































am	titenpocit	Fe.e um	bus	timenti

ius.	emen	no

am	titenpocit	Fe

ius.	emen	no

am	titenpocit	Fe

es	nigein proenigea projusa edicorrimi	- seEt	ius.	emen	

am	titenpocit	Fe

ius.	emen	no

in	am	tititenpocit	Fe

ius.	emen	no

in	am	titenpoam,	titenpocit	Fe

ius.	emen	no

in	am	titenpocit	Fe

ius.	emen	no

in	am	titenpocit	feam,	titenpocit	Fe

ius.	emen	no

[Tempo	1		=	100,	tenuto] He	hath	shewed	strength	with	his	arm:Bn2 throughout	all	generations

And	his	mercy	is	on	them	that	fear	him:Cantor:	Bn1

C
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51

48

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1























  



 



  

 

 



    

  

   



 



  



  



  











































































































 



 



 

 

 



  



  



 



 



  



 















 


disbos,	persusit	perdis

sit	 superdissit,	perdiso,	suo	chi

bos,	persusit	perdisbos,	per

bracin	o,	suchi o	bracin	

disbos	persusit	perdis

sit	 superdissit,	perdiso,	suo	chi

bos,	persusit	perdisbos,	per

bracin	o,	suchi o	bracin	

disbos	persusit	perdisbos,	persusit	perdisbos,	per

sit	 superdissit,	perdiso,	suo	chibracin	o,	suchi o	bracin	

disbos	persusit	perdisbos,	persusit	perdisbos,	per

susit	perdissit,	perdiso,	suo	chibracin	o,	suo	chibracin	

susit	perdisbos,	su persit	perdisbos,	su persit	perdis

bos,	su persit	perdissit,	perdiso,	o	 suchibracin	o,	suchi o	brac

susit	perdisbos,	su persit	perdisbos,	su persit	perdis

bos,	su persit	perdissit,	perdiso,	o	 suchibracin	o,	suchi o	brac

susit	perdisbos,	su persit	perdisbos,	su persit	perdis

bos,	su persit	perdissit,	perdiso,	o	 suchibracin	o,	suchi o	brac

susit	perdisbos,	su persit	perdisbos,	su persit	perdis

bos,	su persit	perdissit,	perdiso,	o	 suchibracin	o,	suchi o	brac

he	hath	scattered	the	proud	in	the	imagination	of	their	hearts.[molto	leggiero	e	staccato]
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53

Bn2

Hn2

Bn1

Cl2

Hn1

Cl1

Ob2

Ob1






 
 

 
    

 

 
 



































 























i,	sudis	corte	menbos	persit	 superdisbos,	su persit	per

i,	sudis	corte	menbos	persit	 superdisbos	su persit	per

i,	sudis	corte	menbos	persusit	perdisbos	su persit	per

i,	dis	 sucorte	menbos	persit	 superdisbos	su persit	per

menbos	persusit	perdisbos,	per

menbos	persusit	perdisbos	per

menbos	persuper sit	per disbos	

menbos	persusit	perdisbos	per

[tenuto]
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61

57

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1










 










 


 



  



   





 

 





















































































































 





















































s.le	mivit	 hutaxal

i.	sudis	corte	

eet

men

i.	sudis	corte	men

i.	sudis	corte	

de	sedetespo tenitsupoDe

men

i.	sudis	corte	men

risuE

i.	sudis	corte	meni,	sudis	corte	

E

i.	sudis	corte	meni,	sudis	corte	

enrisuE

i.	sudis	corte	meni,	sudis	corte	

enrisuE

i.	sudis	corte	meni,	sudis	corte	

[Tempo	1		=	100,	tenuto]
Bn2 and	hath	exalted	the	humble	and	meek.He	hath	put	down	the	mighty	from	their	seat:Cantor:	Bn1

D
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71

65

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1







 

   





 

  





  

  

 

 

  

    

 

 

 

    

 

  









































































































  



 



 

 

 



  

  

 

 




  



 

 

   



  

   













tes	vidiet	tes,	viet	 dites,	vidiet	

tes	enrisuetes,	en

nis,	bovit	pleimnis,	bovit	pleim

risuE

tes	vidiet	tes,	viet	 dites,	vidiet	

tes	enrie sutes,	ri ensue

nis,	bovit	pleimnis,	bovit	pleim

tes,	enrisuE

tes	vidiet	tes,	et	 vidites,	vidiet	nis,	bovit	pleimnis,	bovit	pleim

tes	enrie sutes,	enrisuE

tes	vidiet	tes,	viet	 dites,	vidiet	nis,	bovit	pleimnis,	bovit	pleim

tes	enrisuetes,	enrisuE

dites	viet	 dites,	viet	 dites,	vidiet	nis,	bovit	pleimnis,	bovit	pleim

tes	enrisuetes,	enrisuetes,	en

dites	vidiet	tes,	viet	 dites,	vidiet	nis,	bovit	pleimnis,	bovit	pleim

tes	enrie sutes,	enrisuetes,	enrisu

dites	vidiet	tes,	viet	 dites,	vidiet	nis,	bovit	pleimnis,	bovit	pleim

tes	enrisuetes,	enrisuetes,	

dites	vidiet	tes,	viet	 dites,	vidiet	nis,	bovit	pleimnis,	bovit	pleim

tes	ri ensuetes,	enrie sutes,	enrisuetes,	

[molto	leggiero	e	staccato]G	PtuttiG	P

He	hath	filled	the	hungry	with	good	things:
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81

76

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1


















    



 

 

    



 



       



     

 

     

  

     

  

     

 

   



















































































 























   






  

   

 












     



    

 

   





 

  

 



 

  

sit	midines,	ainsit	

sit,	di mimi sit,	dimi sit,	dimi sit,	dines,	in a

di mines,	ainsit	midi

sit	midines,	in asit	midi

dines,	ainsit	midi

sit	di mimi sit	dimi sit	dimi sit	dines,	in a

nes,	ainsit	midisit	midi

sit	midines,	in asit	midi

sit	midines,	ainsit	

sit	di mimi sit	dimi sit	dimi sit	dines,	in a

di mines,	ainsit	midi

sit	midines,	in asit	midi

sit	midines,	ainsit	di mines,	ainsit	midi

sit	di mimi sit	dimi sit	dimi sit	dines,	in asit	midines,	in asit	midi

dines,	ainsit	midines,	ainsit	midimi sit,	di

sit	di mimi sit	dimi sit	dimi sit	dines,	in asit	midia nes,	insit	mi

dines,	ainsit	midines,	ainsit	midisit,	midi

sit	di mimi sit	dimi sit	dimi sit	nes,	a diinsit	midia nes,	insit	mi

misit,	 dimidines,	ainsit	di mines,	ainsit	midi

sit	di mimi sit	dimi sit	dimi sit	dines,	in asit	midia nes,	insit	mi

disit,	di mines,	ainsit	midines,	ainsit	midisit,	midi

sit	di mimi sit	dimi sit	dimi sit	dines,	in asit	midia nes,	insit	mi

.	.	..	.	..	.	..	.	.

.	.	.[poco	a	poco	accel.	.	.and	the	rich	he	hath	sent	empty	away.
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88

85

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1






 







 



  



   

  

    

 












































































































 







 

 

 






























.ae	suae	dicorrimi setusdacorre

nes.	ain

nes.	ainsit	mi

um	surumepurascenes.	a elIspitSuin

nes.	ain

tus	lo cucut	Si

nes.	ainsit	mi

est,	tus	culocut	Si

nes.	ainsit	mi

tus	lo cucut	siest,	tus	culocut	Si

nes.	ainsit	

tus	lo cucut	siest,	tus	lo cucut	Si

nes.	ainsit	mi

[Tempo	1		=	100,	ritmico:	quasi	alla	marcia]

[Più	lento]Presto]

Bn2 He	remembering	his	mercy	hath	holpen	his	servant	Israel.

Cantor:	Bn1

E
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97

91

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1













 

 

 
 

 

   

  

 

    

 

  

   

 

   



   



    





























































































 











 



 
 



 

  



  





   



   



   



   













































ham	braAla,	cusaejus,	 in	

ham,	braA

emi ni	seet	ham	braA

ham	braAla,	cusaejus,	 in	

ham,	braA

emi ni	seet	ham	braA

ham	braAla,	cusaejus,	 in	emi ni	seet	ham	braA

ham,	braA

ham	braAla,	cusaejus,	 in	emi ni	seet	ham	braA

ham,	braA

et	ham	braAham	braA

ham,	braAstros,	notres	paad	est	tus	lo cucut	siest,	tus	cucut	 losiest,	

et	ham	braAham	braA

ham,	braAstros,	notres	paad	est	tus	lo cucut	siest,	tus	cucut	 losi

et	ham	braAham	braA

ham,	braAstros,	notres	paad	est	tus	lo cucut	siest,	tus	cucut	 losiest,	

et	ham	braAham	braA

ham,	braAstros,	notres	paad	est	tus	lo cucut	siest,	tus	cucut	 losiest,	

[Ritmico][Sonoro][Ritmico]G	P

	()

G	P

	()
[Sonoro]As	he	promised	to	our	forefathers,	Abraham	and	his	seed	for	ever.
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105

101

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1









 







  







 



  

 



  





















































































































 









   





   







































































































turiSpiet	cto,	Sani	turiet	o	 SpiliFiet	tri	

eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	mi

a	 PariGlocu la.	saein	jus,	

seet	jus,	eni	miseet	

turiSpiet	cto,	Sani	turiSpiet	o	liFiet	tri	

eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	mi

Paa	riGlola.	cusaein	jus,	

seet	jus,	eni	miseet	

turiSpiet	cto,	Sani	turiSpiet	o	liFiet	tri	Paa	riGlola.	cusaein	jus,	

eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	miseet	

turiSpiet	cto,	Sani	turiSpiet	o	liFiet	tri	Paa	riGlola.	cusaein	jus,	

eni	miseet	jus,	eni	miseet	e jus,	ni	miseet	e jus,	se ni	miet	

turiSpiet	cto,	Sani	turiSpiet	o	liFiet	tri	Paa	riGlola.	cusaein	jus,	

eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	mise

turiSpiet	cto,	Sani	turiSpiet	o	liFiet	tri	Paa	riGlola.	cusaein	jus,	

eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	mise

turiSpiet	cto,	Sani	turiSpiet	o	liFiet	tri	Paa	riGlola.	cusaein	jus,	

eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	mise

turiSpiet	cto,	Sani	turiSpiet	o	liFiet	tri	Paa	riGlola.	cusaein	jus,	

eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	miseet	jus,	eni	mise

[2	beats,		=	60,	alla	Giga] Glory	be	to	the	Father,	to	the	Son,	and	to	the	Holy	Ghost

tutti

F
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116

111

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1









  



 





 

 

 



   

  

 

 



  

 

  

 

  

 

 




































































































































 









 

 

 







 
















































cusae la	et	 in	per,	semet	nunc	et	per,	semet	nunc	

cu la	saein	et	per,	et	semnunc	et	per,	semet	nunc	

cu la	saein	et	per,	semet	nunc	et	per,	semet	nunc	

cu la	saein	et	per,	semet	nunc	et	per,	semet	nunc	

men.	Arum.	locusaecu la	saein	et	per,	semet	nunc	et	

men.	Alo rum.	cusaecu la	saein	et	per,	semet	nunc	et	

men.	Alo rum.	cusaecu la	saein	et	per,	semet	nunc	et	

men.	Alo rum.	cusaecu la	saein	et	per,	semet	nunc	et	

et	

et	

o,	

o,	

ci

ci

pi

pi

prin

prin

in	

in	

rat	

rat	

e

e

cut	

cut	

Si

Si

cto,	

cto.	

San

San

i	

i	

et	

et	

o,	ci piprin

o,	ci piprin

in	rat	

in	rat	

per,	et	 semnunc	

per,	et	 semnunc	

per,	et	 sem

per,	et	 sem

nunc	

nunc	

et	o,	ci piprin

et	o,	ci piprin

in	rat	

in	rat	

et	o,	

et	o,	

ci piprin

ci piprin

in	rat	

in	rat	

ecut	

ecut	

Si

Si

cto,	Sani	

cto,	Sani	

ecut	

ecut	

Si

Si

ecut	

ecut	

Si

Si

cto,	Sani	

San cto,	i	

cto,	

cto,	

Sani	

Sani	

[alla	Giga,	ma	più	lento	e	solenne,		=	50]

[Tempo	1		=	100] As	it	was	in	the	beginning,	is	now	and	ever	shall	be,

H

G
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126

121

Bn2

Bn2

Hn2

Hn2

Bn1

Bn1

Cl2

Cl2

Hn1

Hn1

Cl1

Cl1

Ob2

Ob2

Ob1

Ob1
















   







   







   



   



   



  



   

 

   



































































































































































 

















men.	A

la	cuin	 saeet	men.	Arum.	locusaela	

men.	Arum.	locusae

cusaein	et	men.	Arum.	locusae

men.	A

la	cuin	 saeet	men.	Arum.	locusaela	

men.	Arum.	locusae

cusaein	et	men.	Arum.	locusae

men.	Amen.	Arum.	locusae

la	cuin	 saeet	men.	Arum.	locusaela	sae cuin	et	men.	Arum.	locusae

men.	Amen.	Arum.	locusae

la	cuin	 saeet	men.	Arum.	locusaela	cusaein	et	men.	Arum.	locusae

men.	Amen.	Arum.	locusae

la	cuin	 saeet	men.	Arum.	locusaela	cusaein	et	

men.	Amen.	Arum.	locusae

la	cuin	 saeet	men.	Arum.	locusaela	cusaein	et	

men.	Amen.	Arum.	locusae

la	cuin	 saeet	men.	Arum.	locusaela	cusaein	et	

men.	Amen.	Arum.	locusae

la	cuin	 saeet	men.	Arum.	locusaela	cusaein	et	

.	.	.].	.	.[molto	rall.

world	without	end,	Amen.
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